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Resumen: El presente trabajo se centra en la fase de autorrevisión 
del proceso traductor. En concreto, se presenta un proyecto piloto de 
innovación docente, titulado REVITRAD e implementado en el aula 
de traducción especializada del Grado en Traducción e Interpretación 
de la Universidad Pablo de Olavide de Sevilla (España), cuyo objetivo 
es mejorar la calidad de las traducciones del alumnado y fomentar su 
productividad en la fase del proceso de la autorrevisión en la que aún 
sigue siendo necesaria la intervención humana. Tras considerar el tipo 
de ayuda que los programas informáticos aplicados a la traducción 
pueden prestar al traductor y al revisor de traducciones, se propone una 
metodología docente, basada en el concepto de error de traducción y su 
tipificación, específicamente concebida para optimizar los resultados de 
la intervención humana en la fase de autorrevisión del proceso traductor. 
En este trabajo se describen las herramientas metodológicas utilizadas 
para medir los resultados obtenidos tras la implementación del proyecto, 
se analizan dichos resultados y se valora el grado de consecución de los 
objetivos perseguidos.
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QUALITY AND PRODUCTIVITY IN THE “HUMAN 
PHASE” OF TRANSLATION SELF-REVISION:  

STRADDLING THE ACADEMIC AND PROFESSIONAL 
CONTEXTS

Abstract: This paper focuses on the self-revision phase of the translation 
process. More specifically, we present a pilot teaching innovation project, 
entitled REVITRAD and implemented in the specialized translation 
classroom of the Degree in Translation and Interpreting at Pablo de 
Olavide University in Seville (Spain), whose objective is both to improve 
the quality of the translations produced by the students and to encourage 
their productivity in that phase of the self-revision process in which human 
intervention is still necessary. After considering the sort of assistance 
that translation software can provide to the translator and the reviser of 
translations, we propose a teaching methodology, based on the concept of 
translation error and its classification, that has been specifically designed 
to optimize the outcome of the human intervention in the self-revision 
phase of the translation process. This paper describes the methodological 
tools used to measure the results obtained from the implementation of the 
project, analyzes such results, and determines to what extent the objectives 
pursued have been achieved. 
Keywords: self-revision; translation error; quality; productivity

1. Introducción 

En cualquier tipo de contexto profesional, la estrategia com-
petitiva de una empresa se suele medir en función de tres indica-
dores, a saber:  productividad, calidad y costos (Rincón de Parra, 
2001). Aplicado al ámbito de la traducción, en el cual se inscribe 
este trabajo, esta premisa implica que la calidad es inversamen-
te proporcional al tiempo dedicado a la labor de revisión y, por 
consiguiente, también al coste que ello conlleva (Gouadec, 1989). 
A este respecto, apunta Parra-Galiano (2001, p. 14) que “la exis-
tencia generalizada de la revisión, motivada por las importantes 
consecuencias políticas y económicas que puede originar un error, 
implica un gasto añadido a la traducción que, en determinados ca-
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sos, se reduce cuando los traductores han alcanzado un nivel de 
calidad concreto”.

El cliente que solicita una traducción exige tanto la calidad1 del 
producto final como la rapidez de su entrega y, en el contexto de la 
formación se traductores, cabe cuestionarse si el profesorado está 
realmente fomentando en el aula el desarrollo de las competencias 
necesarias para que los egresados del Grado en Traducción e Inter-
pretación (GTeI) satisfagan estas dos expectativas empresariales. 
Sostiene Muñoz Martín (2002, p. 6) a este respecto que “[d]esde 
la perspectiva profesional interesa establecer unos mínimos de pro-
ductividad y garantizar que los recién licenciados sean capaces de 
conseguirlos. Así pues, la progresión en el aprendizaje debiera lle-
var aparejado un aumento de la velocidad o capacidad de traducir”.

A nuestro juicio, sin embargo, y basándonos en los veintidós 
años de experiencia acumulada como docentes de asignaturas de 
traducción del GTeI, en la formación de traductores se suele incidir 
más en la calidad de las traducciones producidas por el alumnado 
que en su velocidad de traducción.

La metodología que personalmente hemos venido aplicando du-
rante todos estos años de docencia universitaria −así como la me-
todología que hemos tenido oportunidad de observar que vienen 
también utilizando otros compañeros con los que hemos compartido 
asignaturas de traducción en el GTeI− suele consistir en pedir al 
alumnado que realice la traducción de un texto fuera del aula para, 
posteriormente, corregirla y debatirla durante el desarrollo de las 
horas lectivas. Esto implica que el profesorado no controla el tiempo 
que el alumnado invierte en el proceso traductor y, por consiguien-
te −nos atrevemos a presuponer−, este no suele medir el tiempo 
que dedica al proceso traductor y tampoco es del todo consciente 
de la repercusión que ello tiene sobre la calidad del producto final 
que presenta. Pese a ello, sin embargo, en las pruebas de examen 
sí exigimos al alumnado realizar la traducción de una tipología y un 

1 Sobre el concepto de calidad en el ámbito de la traducción, véase Parra-Galiano, 
2017. 
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género textual determinados, con un número concreto de palabras y 
un grado de complejidad equis, en un plazo de tiempo limitado. 

En suma, si queremos preparar al alumnado para ejercer su 
profesión con éxito, estimamos necesario trabajar en el diseño y la 
implementación de actividades que ayuden a fomentar el tándem 
calidad/productividad.

2. Contextualización

La consolidación en los años noventa de las herramientas de 
traducción asistida por ordenador (TAO) en el mercado profesional 
supuso una verdadera revolución que permitió, entre otras cues-
tiones, conservar el formato del texto original (TO), mantener la 
coherencia terminológica, evitar el uso de términos no deseados 
por el cliente y aumentar de forma considerable la velocidad de 
traducción (Fernández-Rodríguez, 2010).

En el escenario formativo, muchos GTeI pronto incorporaron 
las herramientas de TAO a sus planes de estudio (Piqué & Colomi-
nas, 2013). Es el caso del GTeI ofertado por la Universidad Pablo 
de Olavide (UPO). Entre otros contenidos tecnológicos aplicados 
a la traducción, en el tercer curso del GTeI de la UPO se impar-
ten asignaturas como “Informática aplicada a la Traducción II” 
y “Traducción de Software y Páginas Web”, por ejemplo, en las 
que el alumnado aprende a manejar las funciones de SDL Trados, 
Wordfast, OmegaT y SDL Passolo.

Asimismo, los avances logrados en el ámbito de la traducción 
automática (TA) desde que en el año 1954 se presentara el pri-
mer prototipo de traductor automático (Parra Escartín,  2011) son 
verdaderamente espectaculares. Resulta sorprendente comprobar el 
alto grado de calidad que consiguen las traducciones realizadas por 
algunos programas de TA tan conocidos como, por ejemplo, Dee-
pL, Google Translate o Bing, entre otros muchos.

En definitiva, es un hecho consumado que tanto la TAO como 
la TA agilizan la fase de transferencia del proceso traductor. Así, 

http://lalinternadeltraductor.org/autores/carla-parra-escartin/
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se estima que mientras que mediante una traducción humana (TH), 
seguida de la autorrevisión pertinente, se puede llegar a traducir 
una media de 2000 a 3000 palabras al día (Hé́bert-Malloch, 2004), 
el uso de una herramienta de TA con posedición parcial permite 
traducir de 5000 a 7000 palabras al día y el uso de una herramienta 
de TA con posedición completa permite traducir entre 8000 y 10 
000 palabras diarias (Tatutrad, 2016).

Ahora bien, independientemente de que se realice una revisión 
a partir de una TH o de una TAO, o una posedición a partir de una 
TA, en esta fase del proceso traductor sigue siendo imprescindible 
la intervención humana.

Es cierto que, para agilizar el proceso traductor y controlar la 
calidad de las traducciones, existen tanto las herramientas de Qua-
lity Assurance (QA) integradas en las herramientas de TAO como 
los programas de QA específicos (Carreira, 2011; Gural & Che-
mezo, 2014). No obstante, los tipos de errores que detectan es-
tos programas se reducen, por ejemplo, a segmentos textuales sin 
traducir, incoherencias terminológicas, cifras localizadas de forma 
incorrecta, dobles espacios, omisión de signos ortográficos de aper-
tura y cierre, etc. Sin embargo, aún no son capaces de identificar 
las ambigüedades semánticas o los errores de sentido motivados por 
la falta de reconocimiento contextual, la falta de fluidez y naturali-
dad expresivas o los errores derivados de la falta de adecuación a 
los factores extratextuales o intratextuales en los que se inscribe la 
situación comunicativa del encargo de traducción (Popovic, 2021). 
En suma, como apunta Guerberof Arenas (2008) a este respecto, la 
experiencia tecnológica del traductor parece tener un impacto sobre 
la productividad, mas no sobre la calidad, de su trabajo.

La norma internacional de calidad ISO 17000:2015 para pro-
veedores de servicios de traducción establece las fases mínimas que 
deben aplicarse con relación al proceso de revisión −definido como 
el cotejo del TO y el texto meta (TM), en función de su grado de 
adecuación al encargo de traducción, realizando las recomenda-
ciones pertinentes para su corrección−: a) la traducción y la com-
probación (tras finalizar la traducción inicial, el mismo traductor 
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revisa su propio trabajo) y b) la revisión (una persona diferente al 
traductor revisa la versión entregada por este) (ISO, 2015).

Es en la fase de comprobación −a la que en este trabajo nos re-
ferimos como fase de autorrevisión− en la que se sustenta nuestro 
estudio. Más concretamente, se trata de un trabajo de carácter em-
pírico centrado en la fase humana de la autorrevisión, esto es, en 
la autorrevisión de aquellos tipos de errores de traducción que las 
herramientas de QA aún no son capaces de detectar. El estudio se 
lleva a cabo en el marco de un proyecto de innovación docente, de-
nominado REVITRAD, que se ha implementado durante el curso 
académico 2021/2022 en la siguiente asignatura obligatoria, de 6 
créditos, de tercer curso del GTeI (Inglés) de la UPO: “Traducción 
Especializada B I - Inglés” (TEB I-Inglés).

Sostiene Parra-Galiano (2006) que, debido a motivos económi-
cos, la Comisión Europea ha ido reduciendo de forma progresiva 
la revisión en su Servicio de Traducción externa, lo cual ha deri-
vado en el fomento de la autorrevisión en el ámbito profesional, y 
que incluir el aprendizaje de la autorrevisión en la formación del 
traductor se torna, por tanto, indispensable (Parra-Galiano, 2006, 
p. 15). Asimismo, apunta la investigadora que en la revisión di-
dáctica (Parra-Galiano, 2017, p. 282) es el/la propio/a alumno/
a-traductor/a quien suele realizar las correcciones o las mejoras 
pertinentes antes de someter sus traducciones a la evaluación del 
profesorado (Parra-Galiano, 2017, p. 298).

Es sobre la base de estos argumentos que nace la idea del pro-
yecto REVITRAD, cuyos objetivos concretos, metodología y re-
sultados se describen a continuación.

3. REVITRAD

3.1 Objetivos

Como ya se ha comentado previamente, el objetivo principal 
que se perseguía con la implementación de REVITRAD en el aula 
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de traducción especializada era fomentar la calidad de las traduc-
ciones producidas por el alumnado y aumentar su productividad. 
En este proyecto, esto implica, a su vez, la consecución de dos 
objetivos concretos: agilizar la “fase humana” del proceso de au-
torrevisión llevado a cabo por el alumnado y mejorar la calidad de 
las versiones de traducción finales producidas por este.

3.2 Metodología

Sostiene Muñoz Martín que 

[…] el aprendizaje consiste, en última instancia, en una 
modificación de la conducta. Este aprendizaje es principal-
mente intuitivo y se basa en el condicionamiento por lo que, 
más que ser objeto de una clase, el condicionamiento debe 
incorporarse a todas ellas como metodología de trabajo. El 
modo en que se imparten las clases de traducción incide 
directamente en las rutinas mentales y laborales que adopta 
el estudiantado (Muñoz Martín, 2002, p. 4). 

Y prosigue el investigador: “[…] traducir […] implica el desa-
rrollo, afianzamiento, diversificación y agilización de una serie de 
operaciones mentales” (Muñoz Martín, 2002, p. 7).

“Una vez que identifiques todas aquellas prácticas que su-
pongan un aumento de tu productividad, por mínimo que 
este sea, adóptalas en su conjunto y haz de ellas tu propia 
metodología de trabajo, sistemática e invariable”, apunta, 
por su parte, Lozano (2022, § 13).

Apoyándonos en estas premisas, se ha diseñado e implementado 
en el aula de traducción especializada una metodología docente sus-
tentada en el concepto de error de traducción y su tipificación, que, 
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aplicada de forma sistemática −y, por consiguiente, mediante el 
fomento de lo que Robert et al. (2017, p. 298) denominan revision 
routine activation subcompetence−, persigue favorecer el desarro-
llo del binomio calidad/productividad del alumno/a-traductor/a.

Por una parte, en el ámbito investigador de la formación de tra-
ductores existen numerosas propuestas de parámetros de revisión y 
tipificación de errores de traducción. Por mencionar solo algunas, 
disponemos de los conocidos modelos de Gouadec (1989), Hor-
guelin (1985; 1988), Pym (1992), Nord, 1996/2017), Horguelin 
& Brunette (1988), Mossop (2021), Hurtado Albir (2001/2004) 
o Parra-Galiano 2007), entre otros muchos. Por otra parte, en el 
ámbito institucional y profesional, contamos con fuentes norma-
tivas como los parámetros de revisión recogidos por la Asocia-
ción Española de Normalización y Certificación (AENOR) en la 
“Norma Española UNE-EN 15038”, el Manual de revisión y las 
Translation Quality Guidelines de la Dirección General de Traduc-
ción (DGT) de la Comisión Europea o las conocidas “Pautas para 
la postedición de la traducción automática” recogidas por TAUS. 
Por último, se han propuesto también varios métodos para la eva-
luación de errores típicos de la TA, que se estructuran en función 
de tres criterios principales y que Popovic ́ (2021, p. 164, mi 
traducción) describe de la siguiente manera: “la adecuación (grado 
de conservación del significado), la comprensibilidad (grado de 
comprensión/inteligibilidad de la traducción) y la fluidez (plano 
gramatical de la lengua meta)”.

Pese al alto grado de coincidencia que se detecta entre los dife-
rentes modelos mencionados con respecto a la tipología de los pará-
metros de revisión y de los errores de traducción contemplados, la 
forma en la que en cada uno de ellos se organizan estos contenidos 
resulta, sin embargo, sensiblemente heterogénea. No obstante, tras 
analizar detenidamente las propuestas, observamos que en todas ellas 
están presentes, de una u otra forma, cuatro bloques de revisión prin-
cipales, que en este trabajo se agrupan bajo los siguientes rótulos: a) 
trasvase de sentido, b) adecuación al encargo de traducción, c) co-
rrección, naturalidad y fluidez en la lengua meta (LM) y d) formato.
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Estos cuatro aspectos se han incluido en el modelo de autorre-
visión que se propone en este trabajo. Sin embargo, los errores de 
formato se han considerado como parte del bloque de adecuación 
al encargo de traducción (en tanto el cliente suele solicitar bien la 
conservación del formato original o la aplicación de un formato de-
terminado) y hemos incluido un bloque centrado en errores típicos 
del campo de especialidad al que pertenecen los textos que se tra-
ducen. Para comprender a qué tipo de errores nos referimos en este 
caso, véase el contenido del bloque D de la tabla 1 que se muestra a 
continuación. Como se puede observar, en la tabla se muestran los 
cuatro bloques de autorrevisión que se incluyen en la propuesta del 
proyecto REVITRAD, junto con un listado de los tipos de errores 
concretos que se autorrevisan dentro de cada uno de ellos.

Tabla 1: Modelo de autorrevisión REVITRAD

MODELO DE AUTORREVISIÓN REVITRAD

A TRASVASE DE SENTIDO • Cambio de sentido (CS)
• No mismo sentido (NMS)
• Sinsentido (SS)
• Falso sentido (FS)
• Omisión (OM)
• Adición (AD)
(Hurtado Albir, 2001/2004)

B ADECUACIÓN 
AL ENCARGO DE 
TRADUCCIÓN

• Errores relacionados con las instrucciones concretas proporcionadas 
por el cliente (guía de estilo, preferencias terminológicas o 
terminología no deseada, conservación del formato original, etc.)
• Errores relacionados con las deducciones del traductor acerca de 
los factores extratextuales e intratextuales en los que se enmarca la 
situación comunicativa del encargo (perfil y expectativas del receptor, 
tipología y género textual, contexto situacional, contexto temporal, 
etc.) (Nord, 2012).
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C CORRECCIÓN, 
NATURALIDAD y FLUIDEZ 
en la LM 

• Léxico, gramática, sintaxis, ortografía, ortotipografía y puntuación 
(Hurtado Albir, 2001/2004).
• “[R]edacción (formulación deficiente o ambigua, falta de riqueza 
expresiva, pleonasmos, etc.)” (Hurtado Albir, 2001/2004, p. 306).

D ALGUNAS CUESTIONES 
PROPIAS DEL CAMPO DE 
ESPECIALIDAD  

• Siglas y acrónimos (técnica de traducción, uso apropiado, posición 
textual, abuso)
• Nombres de empresas o instituciones
• Nombres de cargos o categorías profesionales
• Nombres de marcas comerciales y funciones registradas
• “Más allá del texto” (para comprender a qué nos referimos con este 
tipo de error, véase el último ejemplo del anexo 4).

Fuente: Creación propia

Cabe señalar que, para trabajar cada uno de estos cuatro blo-
ques, se recomendaba al alumnado un listado de recursos de re-
ferencia pertinentes. Así, para el bloque A, se sugería el uso del 
modelo de tipificación de errores de Hurtado Albir (2001/2004); 
para el bloque B, el uso del modelo de análisis pretraslativo de 
Nord (2012); y para el bloque C, la consulta de todo tipo de recur-
sos lingüísticos sobre el uso del español; por último, para el bloque 
D, se facilitaba al alumnado un listado de manuales y artículos 
científicos sobre redacción, estilo y traducción de textos científico-
técnicos. Con la ayuda de estos recursos, era el propio alumnado 
quien, a medida que avanzaba el curso, iba creando y ampliando su 
propio listado de errores dentro de cada uno de los cuatro bloques 
de aurorrevisión.  

Nuestra experiencia acumulada a lo largo de los años como do-
centes de la traducción especializada nos ha permitido comprobar 
que una de las principales dificultades que encuentra el alumnado a 
la hora de detectar sus errores o soluciones de traducción suscepti-
bles de mejora es entender qué tipo de error ha cometido (teniendo 
en cuenta, además, el posible solape de categorías). Por este moti-
vo, el segundo pilar sobre el que se sostiene nuestra propuesta me-
todológica es la identificación del origen del error. De este modo, 
al igual que, para demostrar que no actúa únicamente en función 
de sus meras preferencias personales, el revisor profesional debe 
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ser capaz de justificar sus intervenciones en la traducción entregada 
por el traductor (Robert, 2012), durante el proceso de autorre-
visión el alumno/a-traductor/a deberá demostrar que comprende 
cuál es el origen de sus posibles errores o soluciones de traducción 
susceptibles de mejora.

1.	 Sujetos participantes 

En el proyecto REVITRAD participaron un total de 3 profe-
sores/as y 115 alumnos/as matriculados/as, durante el curso aca-
démico 2021/2022, en la asignatura obligatoria “TEB I - Inglés”, 
ubicada en el tercer curso del plan de estudios del GTeI (Inglés) 
de la UPO.

2.	 Encargos de traducción

El alumnado participante en el proyecto realizó la traducción y 
la correspondiente autorrevisión de un total de 10 textos, a partir 
de 10 encargos de traducción diferentes. El número de palabras 
de los textos iba aumentando de forma progresiva a lo largo del 
curso (desde unas 300 palabras en el encargo inicial hasta unas 
900 palabras en el encargo final). Por lo que respecta a los tipos de 
textos y de encargos, se incluyeron encargos equifuncionales, he-
terofuncionales, equigenéricos e intergenéricos (García-Izquierdo 
& Montalt, 2013) y se tradujeron diferentes géneros textuales del 
ámbito científico-técnico. 

En concreto, se tradujeron un abstract para un congreso interna-
cional de medicina y diferentes fragmentos textuales de un artículo 
médico, un protocolo de ensayo clínico, un prospecto medicamen-
toso, la ficha técnica de un medicamento, el contenido de la web de 
una empresa veterinaria, la guía de usuario de un electrodoméstico 
para uso doméstico, la guía de usuario de un electrodoméstico para 
uso industrial, un texto instructivo-publicitario sobre instrumental 
médico y un texto instructivo-publicitario sobre un modelo de te-
léfono móvil.
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3.	 Herramientas metodológicas 

Para la implementación del proyecto y la subsecuente recogida 
de datos, se diseñaron las dos herramientas metodológicas siguien-
tes: una plantilla de autorrevisión pasa su uso sistemático por parte 
del alumnado y un cuestionario final para la valoración global del 
proyecto.

Plantilla para la autorrevisión de traducciones de textos 
científico-técnicos

Antes de presentar el contenido de la plantilla de autorrevisión 
propuesta, conviene aclarar que el alumnado realizaba la traduc-
ción de forma individual y autónoma, fuera del aula, mientras que 
la autorrevisión (mediante el uso de la plantilla de trabajo) se reali-
zaba también de forma individual, pero guiada por el profesorado 
dentro del aula. 

Asimismo, por una parte, es importante aclarar que cuando cur-
sa la asignatura en la que se ha implementado REVITRAD (TEB 
I-Inglés), que se imparte durante el primer semestre del tercer cur-
so del GTeI (Inglés), el alumnado aún no ha recibido formación 
completa en TAO. Por este motivo es por lo que se presupone que 
el alumnado participante en REVITRAD realiza la autorrevisión a 
partir de una TH y no de una TAO. Por otra parte, aunque somos 
plenamente conscientes del creciente aumento del uso de la TA por 
parte del alumnado, en esta asignatura concreta, sin embargo, el 
profesorado insiste en la importancia de no hacer un uso abusivo 
de la TA en tanto, a nuestro juicio, en el tercer curso del plan de 
estudios del GTeI aún no están preparados para poseditar. Como 
se les explica y argumenta al inicio del curso, consideramos que 
antes de formarse en posedición, es imprescindible ser plenamente 
consciente de todo lo que implica el proceso traductor, y esto solo 
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puede aprenderse traduciendo y autorrevisando, ya sea con o sin el 
uso de una herramienta de TAO2.

Seguidamente, se presenta el contenido de la plantilla de auto-
rrevisión, diseñada en formato de Excel. Así, para cada una de las 
traducciones realizadas y autorrevisadas se abría una hoja diferente 
del archivo y cada una de estas hojas incluía los apartados que se 
muestran en la siguiente tabla.

Tabla 2: Plantilla para la autorrevisión de traducciones de textos 
científico-técnicos

PLANTILLA para la AUTORREVISIÓN de traducciones de textos científico-técnicos

APELLIDOS, NOMBRE

CÓDIGO DEL ENCARGO

TIPO DE TRADUCCIÓN 

TIPOLOGÍA y GÉNERO TEXTUAL 

NÚMERO de PALABRAS del TO

TIEMPO dedicado a la fase de comprensión, la fase 
documental y la fase de transferencia (Rabadán y 
Fernández Nistal, 2002) del proceso traductor 
* Se recomienda el uso de la aplicación móvil CronoTrad3

2 Sobre el uso de la TA en el ámbito formativo, ha resultado sumamente interesante 
el trabajo de Torres-Simón & Pym (2021) titulado “La confianza de los estudiantes 
de traducción en la traducción automática”. Personalmente, puesto que su uso ya 
es una realidad en el ámbito profesional, nos posicionamos abiertamente a favor de 
la enseñanza de la posedición en el GTeI. No obstante, cuando los/las alumnos/as 
llegan a la asignatura de tercer curso en la que se ha implementado REVITRAD, 
la única otra asignatura en la que han realizado traducciones previamente es la de 
segundo curso (también de 6 créditos) titulada “Introducción a la Práctica de la 
Traducción de la Lengua B-Inglés” (IPT-Inglés) y en este estadio de su formación 
traductora los/las profesores/as detectamos numerosos calcos de todo tipo (léxicos, 
sintácticos y gramaticales, que incluso originan numerosos CS, SS, NMS, etc.) 
en las traducciones de aquellos/as alumnos/as que, en lugar de autorrevisar TH o 
TAO, poseditan (principalmente traducciones automáticas generadas por DeepL).
3 CronoTrad es una aplicación móvil, diseñada por Ponce Márquez (2020) y 
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A. TRASVASE DE SENTIDO

Original  Traducción  Tipo de error o de 
solución susceptible 
de mejora

Origen del 
error o de 
la solución 
susceptible de 
mejora

Corrección o 
propuesta de 
mejora

Aciertos

B. ADECUACIÓN AL ENCARGO DE TRADUCCIÓN

Original  Traducción  Tipo de error o de 
solución susceptible 
de mejora

Origen del 
error o de 
la solución 
susceptible de 
mejora

Corrección o 
propuesta de 
mejora

Aciertos

C. CORRECCIÓN, NATURALIDAD y FLUIDEZ en la LM

Original  Traducción  Tipo de error o de 
solución susceptible 
de mejora

Origen del 
error o de 
la solución 
susceptible de 
mejora

Corrección o 
propuesta de 
mejora

Aciertos

D. ALGUNAS CUESTIONES PROPIAS DEL CAMPO DE ESPECIALIDAD

Original  Traducción  Tipo de error o de 
solución susceptible 
de mejora

Origen del 
error o de 
la solución 
susceptible de 
mejora

Corrección o 
propuesta de 
mejora

Aciertos

Fuente: Creación propia

Deseamos señalar la inclusión de dos elementos destacables en 
la plantilla propuesta: 1) en la tabla se contemplan no solo los erro-
res, sino también, en consonancia con la propuesta de Parra-Galia-
no (2006), soluciones susceptibles de mejora y 2), con el objetivo 
principal de fomentar la competencia psicofisiológica o actitudinal 

financiada por la UPO, que permite cronometrar el tiempo invertido en cada fase 
del productor traductor. 
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(Kelly, 2002), de conformidad en esta ocasión con la sugerencia de 
Martín Martín (2010), se incluyen también aciertos.

Asimismo, cabe mencionar que, en función de cada texto y de 
cada encargo específicos, el proceso de autorrevisión se focalizaba 
bien en uno solo de cuatro bloques de la plantilla, en dos de ellos, 
en tres o en los cuatro bloques conjuntamente.

Por último, aunque este trabajo se centra en el fomento de la 
calidad y la productividad durante la fase de autorrevisión en un 
contexto formativo, y no en la evaluación de traducciones, esti-
mamos conveniente apuntar también tres cuestiones relevantes a 
este respecto.

En primer lugar, para evaluar los trabajos y las pruebas de exa-
men, el profesorado (revisores) aplica la misma plantilla de auto-
rrevisión que utiliza el alumnado. 

En segundo lugar, en función del tipo de encargo y del tipo de 
retos de traducción que plantee el texto concreto, la puntuación 
máxima posible (10) se distribuye de una forma u otra entre los 
cuatro bloques evaluados. Así, por ejemplo, si se trata de un en-
cargo heterofuncional, el bloque de adecuación al encargo tendrá 
más peso en la evaluación que si se realiza la traducción de un 
encargo equifuncional. 

En tercer y último lugar, con respecto al tratamiento de los 
aciertos en la evaluación de las pruebas, si un/a alumno/a traduce 
de forma óptima algún reto de traducción especialmente difícil de 
resolver y que el resto de sus compañeros/as no ha conseguido so-
lucionar de forma óptima, se procede incrementando la calificación 
final obtenida tras haber aplicado la penalización pertinente por los 
errores y las soluciones de traducción susceptibles de mejora.

Cuestionario de valoración global del proyecto

Tras la finalización del curso, se solicita al alumnado la cum-
plimentación de un breve cuestionario para recoger su opinión so-
bre el proyecto y valorar así su grado de utilidad. El cuestionario 
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contiene un total de 14 preguntas, 13 de las cuales son preguntas 
cerradas de opción múltiple y 1 es una pregunta abierta.

Por razones de limitación de espacio, en este apartado no se 
presenta el contenido íntegro del cuestionario. No obstante, todas 
las preguntas y sus posibles de respuestas pueden verse en los suba-
partados 1 y 2 del siguiente apartado.

4. Resultados

De nuevo, por motivo de la restricción de espacio, no resulta 
posible describir y analizar en este trabajo los resultados obtenidos a 
partir de las dos herramientas de trabajo utilizadas: las plantillas de 
autorrevisión y los cuestionarios de valoración global del proyecto. 
Por ello, nos limitamos en esta ocasión a presentar y analizar los da-
tos recogidos de los cuestionarios y confiamos en poder publicar en 
un trabajo posterior los resultados de las plantillas de autorrevisión.

A modo ilustrativo, sin embargo, en los anexos 1-4 se aporta 
una muestra representativa de los datos cumplimentados por dife-
rentes alumnos/as en cada uno de los cuatro bloques de la plantilla. 
Téngase en cuenta que los ejemplos de autorrevisión que se expo-
nen dentro de cada bloque corresponden a alumnos/as diferentes 
−seleccionados al azar y siempre respetando el anonimato− y se 
basan, además, en diferentes textos y encargos. 

4.1 Descripción de los resultados de los cuestionarios de 
valoración global de la actividad

Para facilitar la visualización de los resultados obtenidos en las 
respuestas a las 13 preguntas cerradas del cuestionario, estos se pre-
sentan en formato de gráficos en el subapartado 1) y los comentarios 
recogidos en la pregunta abierta (14) se sintetizan en el subapartado 2).

Cabe señalar también que de los 115 alumnos/as que han parti-
cipado en el proyecto, cumplimentaron el cuestionario un total de 
84 alumnos/as.
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1) Resultados de las preguntas 1-13

Gráfico 1: ¿Habías realizado una actividad de autorrevisión 
similar a la realizada mediante tu participación en REVITRAD en 

asignaturas de traducción de cursos anteriores?

Gráfico 2: ¿En qué bloque de la autorrevisión has necesitado 
aplicar un grado de intervención mayor?
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Gráfico 3: ¿Te ha ayudado REVITRAD a identificar qué aspectos 
concretos de cada bloque de la traducción/autorrevisión necesitas 

reforzar?

Gráfico 4: ¿Te ha ayudado REVITRAD a ser consciente de qué 
subcompetencias de la macrocompetencia traductora necesitas 

reforzar?
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Gráfico 5: ¿Te ha ayudado la alineación establecida entre la 
metodología REVITRAD y el sistema de evaluación aplicado a 

las pruebas de traducción de la asignatura a ser consciente previa-
mente de cómo se te iba a evaluar?

Gráfico 6: ¿Te ha ayudado REVITRAD a desarrollar las 
competencias específicas propias del revisor de traducciones?
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Gráfico 7: ¿Te ha ayudado REVITRAD a comprender mejor y 
aplicar de forma más consciente las fases del proceso traductor?

Gráfico 8: ¿Te ha ayudado REVITRAD a mejorar la calidad del 
producto final de tus traducciones?
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Gráfico 9: ¿Te ha ayudado REVITRAD a ganar velocidad “men-
tal” en la detección de errores de traducción? 

Gráfico 10: ¿Te ha ayudado REVITRAD a ganar velocidad “mental” en 
la corrección o mejora de tus propuestas de traducción?
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Gráfico 11: En tu opinión, ¿es transferible la metodología RE-
VITRAD a la autorrevisión de otros pares de lenguas de trabajo 

diferentes?

 

Gráfico 12: En tu opinión, ¿es transferible la metodología REVI-
TRAD a la autorrevisión de textos pertenecientes a otros campos 

de especialidad diferentes?



23Cad. Trad., Florianópolis, v. 43, p. 01-39, e89813, 2023.

Calidad y productividad en la “Fase Humana” de la autorrevisión de traducciones:...

Gráfico 13: En términos globales, ¿cómo valorarías el grado de utili-
dad de REVITRAD en el desarrollo de tu formación traductora?

2)  Resultados de la pregunta 14

Por lo que respecta a la pregunta abierta número 14 −en la que 
se invitaba al alumnado a aportar algún comentario o sugerencia de 
mejora relativa a la metodología REVITRAD−, de nuevo debido a 
la restricción de espacio, nos limitamos en este caso a sintetizar las 
respuestas aportadas por el alumnado de forma más recurrente. En 
concreto, agrupamos, por una parte, los comentarios favorables y, 
por otra parte, los comentarios menos favorables. 

Comentarios favorables

•	 La metodología REVITRAD me ha ayudado a identificar 
mis errores de traducción.

•	 La metodología REVITRAD ha me ayudado a interiorizar el 
proceso de revisión.

•	 La metodología REVITRAD me ha ayudado a ser consciente 
de la necesidad de mejorar la naturalidad y la fluidez de mis 
traducciones.
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•	 La metodología REVITRAD es clara, intuitiva y útil.

Comentarios desfavorables

•	 Encuentro difícil comprender la tipificación de errores de 
traducción.

•	 Encuentro difícil tipificar los errores de traducción.
•	 Habría necesitado recibir más formación previa sobre la cla-

sificación de errores de traducción.
•	 Las tablas suponen un trabajo añadido innecesario. Se podría 

trabajar directamente sobre los textos (por ejemplo, con el 
“Control de cambios”).

5. Discusión de los resultados de los cuestionarios de 
valoración global de la actividad

En primer lugar, cabe subrayar que prácticamente ningún/nin-
guna alumno/a había utilizado una metodología de autorrevisión 
similar en cursos anteriores. Es importante, no obstante, recordar 
que, antes de “TEB I-Inglés”, la única otra asignatura del GTeI 
(Inglés) de la UPO en la que el alumnado ha realizado traducciones 
es la asignatura de 6 créditos “IPT-Inglés”, de segundo curso.

Seguidamente, se exponen las fortalezas y las debilidades de-
tectadas en la metodología propuesta en función de los resultados 
expuestos en el apartado anterior. 

Entre las fortalezas de la metodología REVITRAD, destacamos 
las siguientes:

•	 La metodología REVITRAD ha ayudado a la mayoría del 
alumnado a ser más consciente de qué bloques –y qué as-
pectos concretos dentro de cada bloque– y, por consiguien-
te, qué subcompetencias de la macrocompetencia traductora 
necesita reforzar. A este respecto, cabe señalar que, coin-
cidiendo con las premisas de Ponce & Mendoza (2020), el 
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bloque en el que la mayoría del alumnado ha necesitado in-
tervenir con mayor frecuencia ha sido el bloque “C. Correc-
ción lingüística, naturalidad y la fluidez”.

•	 La sistematización de la metodología REVITRAD ha ayu-
dado a la mayoría del alumnado a interiorizar las fases del 
proceso de autorrevisión, lo que, a su vez, se traduce en 
una mayor agilidad “mental” a la hora tanto de detectar los 
errores como de corregirlos.

•	 La mayoría del alumnado valora positivamente la alineación es-
tablecida entre la metodología REVITRAD y el sistema de eva-
luación aplicado a las pruebas de traducción de la asignatura.

•	 La mayoría del alumnado opina que la metodología REVI-
TRAD es transferible a otros pares de lenguas y a otros 
campos de especialidad.

•	 En términos globales, la mayoría del alumnado valora favo-
rablemente la metodología REVITRAD en el desarrollo de 
su formación traductora.

•	 Por lo que respecta a las debilidades de la metodología, cabe 
indicar lo siguiente:

•	 Un importante número de alumnos/as sigue encontrando di-
fícil clasificar los errores.

•	 Algunos/as alumnos/as cuestionan la necesidad del uso de 
una plantilla para detectar y clasificar los errores.

6. Conclusiones 

Tras analizar los resultados que arrojan las respuestas aporta-
das en los cuestionarios de valoración, podemos concluir que, en 
principio, se han alcanzado los dos objetivos que se perseguían con 
la implementación de REVITRAD: la aplicación sistemática de la 
metodología ayuda a agilizar la “fase humana” del proceso de au-
torrevisión y favorece la calidad de la traducción final.

En términos generales, por tanto, estamos satisfechos con los 
resultados obtenidos. Además, encontramos dos aspectos positivos 
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en la metodología: por una parte, aunque son muchas las subcom-
petencias de la macrocompetencia traductora que se activan con 
REVITRAD, consideramos que la metodología fomenta especial-
mente el desarrollo de la aptitud crítica del alumnado y el autose-
guimiento de su evolución en el proceso de aprendizaje; y, por otra 
parte, encontramos la plantilla aplicable tanto a la autorrevisión de 
TH y de TAO como a la posedición de TA.

No obstante, pese a ello y a que la respuesta del alumnado ha 
sido mayoritariamente positiva, no podemos dejar de tener en 
cuenta a ese otro porcentaje de alumnos/as cuyas valoraciones no 
han sido tan favorables. Lejos, no obstante, de desmotivarnos, esto 
nos anima a seguir trabajando en esta misma línea.

Hacer comprender al alumnado qué tipo de error de traducción 
ha cometido y qué ha motivado dicho error es un reto recurrente 
para el formador de traductores y, a nuestro parecer, los estu-
dios empíricos basados en las evidencias y las opiniones del propio 
alumnado constituyen una de las herramientas investigadoras más 
eficaces que tenemos a nuestro alcance para conseguirlo. ¿Quién 
mejor que el propio alumnado para “contarnos” qué es lo que ne-
cesita y cómo puede el profesorado, por consiguiente, mejorar su 
metodología?

En el caso concreto de REVITRAD, tras haber realizado el 
pertinente ejercicio de reflexión autocrítica, encontramos necesario 
considerar las siguientes acciones de mejora:

•	 Mayor dedicación a la sesión informativa (objetivos y me-
todología) y formativa (contenido y uso de la plantilla de 
autorrevisión) previa dirigida al profesorado implicado en 
el proyecto.

•	 Mayor dedicación a la sesión informativa (objetivos y me-
todología) y formativa (contenido y uso de la plantilla de 
autorrevisión) previa dirigida al dirigida al alumnado.

•	 Posibilidad de no utilizar la plantilla de autorrevisión como 
herramienta de trabajo per se, sino como base para su apli-
cación directa sobre los textos traducidos.
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En suma, la revisión, en general, y la autorrevisión, en parti-
cular, así como la evaluación de traducciones en el contexto aca-
démico constituyen un reto formativo verdaderamente complejo 
para el que parece no existir aún una propuesta unificada y de uso 
extendido. Por ello, a nuestro juicio, aún queda mucho por hacer. 
De momento, nosotros ya hemos iniciado la segunda fase del aná-
lisis de resultados de REVITRAD, basado en el contenido de las 
plantillas cumplimentadas por el alumnado. Seguimos buscando 
“la/s fórmula/s”.
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Apéndices

Apéndice 1. Ejemplos del bloque “A. Trasvase de sentido” apor-
tados por el alumnado (anónimos)  

A. TRASVASE DE SENTIDO

Original  Traducción  Tipo de error o 
de solución 
susceptible de 
mejora

Origen del 
error o de la 
solución de 
mejora
 

Corrección o 
propuesta de 
mejora

Aciertos

Traducción de GUÍA 
DE USUARIO DE 
LAVADORA:

The switch, which 
is damaged, 
is behind the 
washing machine.

El interruptor 
que está dañado 
está detrás de la 
lavadora.

CS Puntuación 
incorrecta  

El interruptor, 
que está dañado, 
está detrás de la 
lavadora.

Traducción de 
ARTÍCULO DE 
REVISTA MÉDICA:

The patient is 
almost ready for 
home discharge. 

El paciente ya 
está casi listo 
para ser dado de 
alta en casa. 

SS Calco léxico
 

El paciente ya 
está casi listo 
para recibir el 
alta hospitalaria.

Traducción de 
ARTÍCULO DE 
REVISTA MÉDICA:

This thickening 
causes the heart 
to be unable to 
dilate. 

Este 
engrosamiento 
provoca que 
el corazón sea 
incapaz de 
dilatarse.

FS Calco léxico Debido a este 
engrosamiento, 
el corazón no se 
dilata.
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Traducción 
publicitaria (web) 
de APARATO 
MÉDICO:

MICRA®
Transcatheter 
Pacing System

Out of sight. Out 
of mind

El marcapasos 
transcateteriano 
MICRA®

Ojos que no ven, 
corazón que no 
siente

NMS (no es que 
no se sienta 
porque no se 
vea; no es una 
relación causa-
efecto; en este 
contexto son dos 
características 
independientes y 
para “venderlas”, 
se hace un juego 
de palabras 
usando el refrán)

El uso de la 
coma, en vez 
de punto, 
cambia el 
sentido.

El marcapasos 
transcateteriano 
MICRA®

No se ve.  No se 
siente. 
 
…

Es intracorpóreo, 
luego no se ve. 
Y además es muy 
pequeño y solo tiene 
una pieza móvil, 
por lo que también 
es totalmente 
silencioso. Por eso el 
paciente no lo nota, 
no se acuerda de que 
lo lleva implantado.

Apéndice 2. Ejemplos del bloque “B. Adecuación al encargo” 
aportados por el alumnado (anónimos)   

B. CORRECCIÓN, NATURALIDAD y FLUIDEZ en la LENGUA META

Original  Traducción  Tipo de error o de 
solución susceptible de 
mejora

Origen del 
error o de la 
solución de 
mejora
 

Corrección o 
propuesta de 
mejora

Aciertos

Traducción de 
PROSPECTO 
MEDICAMENTOSO:

If motion sickness 
occurs […]

Si al viajar se 
produce una 
cinetosis […]

Tratamiento 
terminológico 
inadecuado 
(desterminologización)

Inadecuación 
al receptor 
(género 
textual)

Si al viajar 
se sienten 
náuseas 
o mareos, 
seguidos de 
sudores fríos 
(cinetosis) 
[…]
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Traducción de 
ARTÍCULO DE 
REVISTA MÉDICA:

If the patient suffers 
from. chronic 
stomach pain […]

Si el paciente sufre 
de dolores de 
barriga crónicos 
[…]

Registro terminológico 
inadecuado

Inadecuación al 
género textual 
(receptor)

Si el paciente 
padece dolor 
abdominal 
crónico […]

Traducción de GUÍA 
DE USUARIO DE 
TELÉFONOS PARA 
PERSONAS 
MAYORES:

Insert your SIM card.

InsertA TU tarjeta 
SIM

Registro gramatical 
inadecuado

Inadecuación 
al receptor

InsertE SU 
tarjeta SIM

Apéndice 3. Ejemplos del bloque “C. Corrección, naturalidad y 
fluidez en la lengua meta” aportados por el alumnado (anónimos) 

C. CORRECCIÓN, NATURALIDAD y FLUIDEZ en la LENGUA META

Original  Traducción  Tipo de error o 
de solución 
susceptible de 
mejora

Origen del error 
o de la solución 
de mejora
 

Corrección o 
propuesta de 
mejora

Aciertos

Traducción 
publicitaria 
(web) de 
APARATO MÉDICO 
PARA PARA 
PROFESIONALES 
SANITARIOS:

This Ventricular 
Assist Device 
provides support 
to an extensive 
array of patients 

Este dispositivo 
de asistencia 
ventricular puede 
implantarse en una 
amplia gama de 
pacientes.

Selección léxica 
inadecuada 
(gama)

Registro léxico Este dispositivo 
de asistencia 
ventricular puede 
implantarse 
en una amplia 
variedad de 
pacientes.
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Traducción de 
INSTRUCCIONES DE 
USO de APARATO 
MÉDICO PARA 
PROFESIONALES 
SANITARIOS:

Asesss […]
Check […]
Observe […]

Evaluar […]
Asegúrate de […]
Observe […]

Incoherencia 
gramatical 

Desconocimiento 
de las normas 
gramaticales de 
la LM, así como 
de las normas 
estilísticas 
propias del 
género textual.

Evalúe […]
Asegúrese de […]
Observe […]

Traducción de 
ABSTRACT 
DE ARTÍCULO 
CIENTÍFICO:

[…]
for those patients 
diagnosed with 
[…]

[…]
para los pacientes 
diagnosticados con 
[…]

Gramática 
incorrecta 
(preposición)

Calco gramatical […]
para los pacientes 
diagnosticados de 
[…]

Traducción de 
INSTRUCCIONES DE 
USO de APARATO 
MÉDICO PARA 
PACIENTES:

Avoid sudden 
movements that 
would cause your 
left arm to pull 
away from your 
body.

Evite los 
movimientos 
bruscos que hagan 
que su brazo 
izquierdo se separe 
lejos del cuerpo.

Sintaxis forzada Calco sintáctico Evite realizar 
movimientos 
bruscos con el 
brazo izquierdo.

Traducción de 
WEB DE EMPRESA 
TECNOLÓGICA. 
INSTRUCCIONES 
PARA FORMATEAR 
UNA UNIDAD 
FLASH USB
EN UN MAC

Insert the pen 
drive […]

Inserte el pen drive 
[…]

Tratamiento 
ortotipográfico 
incorrecto
(cursiva)
 

Desconocimiento 
de las normas 
ortotipográficas 
de la LM

Inserte el pen 
drive […]
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Traducción de 
INSTRUCCIONES DE 
USO de APARATO 
MÉDICO PARA 
PROFESIONALES 
SANITARIOS:

An alarm is not 
necessarily though 
a mechanical 
failure. 

La activación 
de la alarma sin 
embargo no implica 
necesariamente 
que se trate de una 
avería. 

Puntuación 
incorrecta

Desconocimiento 
de las normas de 
puntuación de 
la LM

La activación 
de la alarma, 
sin embargo, 
no implica 
necesariamente 
que se trate de una 
avería. 

Traducción de 
INSTRUCCIONES DE 
USO de APARATO 
MÉDICO PARA 
PACIENTES:

Use your foot to 
squeeze the hand 
pump if necessary. 

Si es necesario, use 
el pie para apretar 
la bomba manual.

Verbosidad + 
selección léxica 
inapropiada

Calco estructural Si es necesario, 
presione la bomba 
manual con el pie. 

Traducción de 
ARTÍCULO DE 
REVISTA MÉDICA:

The system works 
by allowing 
deoxygenated 
blood to flow 
from the natural 
heart to the 
PVAD through an 
implanted atrial 
or ventricular 
cannula (outflow 
cannula). It 
then pumps 
oxygenated blood 
back to the body 
through another 
implanted arterial 
cannula (inflow 
cannula).

El sistema funciona 
permitiendo 
que la sangre 
desoxigenada 
fluya desde el 
corazón natural 
hasta el DAVP 
a través de una 
cánula auricular 
o ventricular 
implantada 
(cánula de salida). 
A continuación, 
bombea sangre 
oxigenada de 
vuelta al cuerpo 
a través de otra 
cánula arterial 
implantada (cánula 
de entrada).

Calco estructural  Dificultad para 
naturalizar 

El sistema permite 
que la sangre no 
oxigenada fluya 
desde el músculo 
cardíaco hasta el 
DAV extracorpóreo 
a través de una 
cánula auricular o 
ventricular (cánula 
de salida) y que 
luego la sangre 
ya oxigenada 
retorne de 
nuevo al sistema 
circulatorio del 
paciente a través 
de una cánula 
(de acceso) 
arterial (cánula de 
entrada).
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Apéndice 4. Ejemplos del bloque “D. Algunas cuestiones propias 
del campo de especialidad” aportados por el alumnado (anónimos) 

D. CORRECCIÓN, NATURALIDAD y FLUIDEZ en la LENGUA META

Original  Traducción  Tipo de error o 
de solución 
susceptible de 
mejora

Origen del error o 
de la solución de 
mejora
 

Corrección o propuesta 
de mejora

Aciertos

Traducción de 
ARTÍCULO DE REVISTA 
MÉDICA:

DC is characterised by 
[…]
 
MÁS ADELANTE EN EL 
MISMO TEXTO:

Dilated cardiomyopathy 
(DC) is diagnosed […]

La MCD se 
caracteriza por 

MÁS ADELANTE 
EN EL MISMO 
TEXTO:

La 
miocardiopatía 
dilatada (MCD) 
se diagnostica 
[…]

SIGLAS Posición incorrecta 
del desarrollo de 
las siglas y su uso 
en el texto 

La miocardiopatía 
dilatada (MCD) se 
caracteriza por […]
  
MÁS ADELANTE EN EL 
MISMO TEXTO:

La MCD se diagnostica 
[…]

Traducción de 
INSTRUCCIONES DE USO 
de ELECTRODOMÉSTICO  
PARA PARA USO 
INDUSTRIAL:

Connect it to the wall 
socket

Conéctelo a 
la toma de 
corriente

MÁS ADELANTE 
EN EL MISMO 
TEXTO:

Desconéctelo del 
enfuche de la 
pared.

Incoherencia 
terminológica 
(TH)

Falta de 
atención a las 
recomendaciones 
terminológicas del 
cliente

Conéctelo a la toma de 
corriente.

MÁS ADELANTE EN EL 
MISMO TEXTO:

Desconéctelo de la 
toma de corriente.

Traducción de TEXTO 
PUBLICITARIO (WEB) DE 
FRIGORÍFICO

The ThermoFresh® 
system allows quality 
food to be held for a 
longer time.

El sistema 
TermoFresco® 
permite 
mantener los 
alimentos frescos 
durante más 
tiempo. 

Estrategia de 
traducción 
incorrecta 

Falta de 
documentación 
sobre  estrategias 
adecuadas para 
la traducción de 
nombres propios 
de funciones 
registradas.

El sistema 
ThermoFresh® 
permite mantener 
los alimentos frescos 
durante más tiempo.
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Traducción de 
FICHA TÉCNICA DE 
MEDICAMENTO:

Avodart 0.5mg soft 
capsules

Avodart 0,5 mg 
cápsulas blandas

Estrategia de 
traducción 
incorrecta 

Falta de 
documentación  
sobre  estrategias 
adecuadas para 
la traducción 
de nombres 
propios de marcas 
comerciales

Avidart 0,5 mg 
cápsulas blandas

…

Avodart es la marca 
comercial extranjera 
de un fármaco  
(principio activo; lo 
que vulgarmente 
llamamos 
“el genérico”) 
llamado “dutasterida”. 

La marca comercial 
Avodart no se 
comercializa en 
España. Con ese 
principio activo 
(dutasterida) la 
marca que está 
comercializada en 
España es 
Avidart 0,5 mg 
CÁPSULAS BLANDAS

Traducción de 
PROTOCOLO DE ENSAYO 
CLÍNICO:

Head of Haematology 

Jefe del 
Departamento 
de Hematología 

Estrategia de 
traducción 
incorrecta 

Dar por hecho que 
“lo sé”: falta de 
comprobación en 
textos paralelos; 
esto es, de 
documentación 
adecuada al 
contexto

Jefe de Servicio de 
Hematología 
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Traducción de GUÍA 
DE USUARIO DE 
ELECTRODOMÉSTICO:

[EN EL APARATO 
ELECTRÓNICO APARECE 
FÍSICAMENTE LA 
PALABRA SPEED]

Press the Speed button 
to control speed.

Para regular 
la velocidad, 
pulse la función 
Velocidad.

“MÁS ALLÁ 
DEL TEXTO”

Falta de atención a 
la imagen 

Para regular la 
velocidad, pulse la 
función Speed.
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